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جـــيــــال 
َ
 كــــامِــــلُ الأ

من تقاريظ الجمعة   -مـن الـطـقـس الـبـيـزنـطـي 

 الجزء الثالث  -العظيمة 
  
: الأخوين رحبانن ن  كلمات وتلحي 

Kāmilul ‛Ajyāl 
Mina Ṭṭaqsel Bīzanṭiy, Min Taqārīẓel 

Jum‘atel ‘Aẓīma - ‛alJuz‛ul Thāleth 
Kalimāt waTalḥīn:  

‛al‛Akhawayn Rahbani 
Every Generation 

Αἱ γενεαὶ πᾶσαι  
(Απόσπασμα από τα Εγκώμια  

της Μεγάλης Παρασκευής) 

Byzantine Tune - Excerpt from the 
Lamentations of Good Friday, Stasis 3 

Lyrics and Music by:  
Rahbani Brothers 

 

-1-  
َ
ـسـبـيـح

َّ
 الـت

ُ
ب ــرِّ

َ
ــق
ُ
جــيــالِ، ت

َ
 يــا مَــســيـحــي.. كـامِــلُ الأ

َ
ـــنِـــك

ْ
ف
َ
 لِــد

 Kāmilul ‛Ajyāli, Tuqarribu Ttasbīḥa, liDafnika Yā Masīḥī 
 Every generation offers hymns and praises at Your entombment, my Christ 
 Αἱ γενεαὶ πᾶσαι, ὕμνον τῇ Ταφῇ σου, προσφέρουσι Χριστέ μου 

  

-2-  
َ
ـيـوب

ُّ
 الـط

َ
ـك
َ
 ل
ْ
ت

َ
ـد
ْ
ه
َ
ـيـبِ، أ

ِّ
 الـط

ُ
ـوقٍ يـا مَـسـيـحـي .. حـامِـلات

َ
 بِـش

 Ḥāmilātu Ṭṭībi, ‛Ahdat Laka Ṭṭuyūba, biShawqen Yā Masīḥī 
 Women bringing spices, came with loving forethought, providing myrrh, oh my Christ 
 Μυροφόροι ἦλθον, μύρα σοι Χριστέ μου, κομίζουσαι προφρόνως 

  

ـلـوَ  -3-
ُ
ـيَّ الـح

َ
ـن
ُ
، يـا ب

َ
ـــك؟.. يـا رَبـيـعـي الـعَـذب

ُ
ـمـال

َ
ـفـى ج

َ
 اخـت

َ
يـن
َ
 أ

 Yā Rabīʻīl ʻAdhba, Yā Bunayyal Ḥulwa, ‛Ayna Ekhtfā Jamāluk? 
 Oh my most-sweet Springtime. Oh my sweetest Offspring, where has Your beauty vanished? 

 Ὧ γλυκύ μου ἔαρ, γλυκύτατόν μου Τέκνον, ποῦ ἔδυ σου τὸ κάλλος; 

  

-4-  
ُ
 الابـن

ُ
 الآب

ُ
ـالـوث

َّ
ـهـا الـث

ُّ
 أي

ُ
وح ـم .. الـرُّ

َ
ـمـيـعَ الـعـال

َ
ــمْ ج

َ
 إِرح

 ‛Ayyuhā Thālūthul ‛Ābul Ebnu Rrūḥu, ‛Erḥam Jamīʻal ʻĀlam 
 Trinity, oh my God, Father, Son and Spirit, have mercy on the whole world 
 Ὦ Τριὰς Θεέ μου, Πατὴρ Υἱὸς καὶ Πνεῦμα, ἐλέησον τὸν Κόσμον 

 


